
 

Meer dan één taal in het gezin?
 

Een stappenplan voor meertalig opvoeden 
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Beste  ouders  van  een  meerta l ig  k ind ,

De meerderhe id  van  de  k inderen  op  de  were ld  groe i t   meerta l ig  op .  Het  meerta l ig
opvoeden van  je  k ind  i s  een  waardevo l  cadeau .  Maar  hoe  zorg  je  voor  een  meerta l ige
ontwikke l ing  b i j  j e  k ind?   E lk   gez in  echter  i s  anders  en  daarom i s  het  be langr i j k  dat  je
a l s  ouder  een  keuze  maakt  d ie  het  beste  past  b i j  ju l l i e  gez in .
Taa lverwerv ing  hangt  samen met  de  hoevee lhe id  en   de  kwa l i te i t  van  het  taa laanbod
dat  een  k ind  kr i jg t .  K inderen  kunnen daarom de  versch i l l ende  ta len  in  een  ander
tempo le ren .  Er  z i jn  vee l  misvers tanden over  meerta l ig  opvoeden .  Het  zou  verwarrend
z i jn ,   taa lachters tanden of  ident i te i t sprob lemen veroorzaken .
Onderzoek  laat  ju i s t   z ien  dat  meerta l ighe id  vee l  voorde len  heef t .   

D i t  boek je  bevat  een  s tappenp lan   om je  te  he lpen  b i j  het  maken  van  keuzes   b i j  de
meerta l ige  ontwikke l ing  van  je  k ind .  Het  bestaat  u i t  acht  s tappen  met  e lk  een  kor te
int roduct ie  en  één  of  twee  invu lpag ina ’ s .    
Sommige  pag ina ’ s  in  d i t  boek  vu l  je  a l s  ouder  apar t  in ,  andere  vu l  je  samen in .  
Neem t i jd  om het  boek je  in  te  vu l len .  Het  maken  van  een  goed  ta lenp lan  voor  je  k ind
is  immers  een  be langr i j ke  invester ing  voor  de  toekomst .  
Op de  pro jectwebs i te  www.p lant ing languages .eu  z i jn  f i lmp jes  te  z ien  waar in  andere
ouders  ver te l len  over  hun  ervar ingen   met  meerta l ig  opvoeden .  Verder  z i jn  e r  andere
nutt ige  mater ia len  te  v inden .  

We hopen dat  je  met  vee l  p lez ie r  gebru ik  maakt  van  a l le  mater ia len  d ie  door  ons
ontwikke ld  z i jn !  

Het  team van  P lant ing  Languages



De talen die ik
spreek 

De talen die ik
begrijp

De talen
waarin ik lees

De talen waarin
ik schrijf

 S T A P  1  
 

 J E  E I G E N  T A A L V A A R D I G H E D E N   
 
 

Schrijf voor elke vaardigheid de taal waarin je jezelf het meest vaardig voelt bovenaan de ladder.

Schrijf de andere taal/ talen eronder
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Taa lverwerv ing  i s  een  langdur ig  proces  waarb i j  j e  in  s taat  moet  z i jn  om met  je  k ind  over
a l le r le i  onderwerpen  te  kunnen praten ,  van  a l ledaagse  d ingen  tot  meer  complexe
gebeurten issen .  Voor  de  meeste  ouders  i s  gemakke l i j k  om jeze l f  te  u i ten  en  met  je  k ind   
te  communiceren  in  de  taa l  (o f  ta len )  d ie  het  meest  ver t rouwd voe l t .  Maar  je  kunt  ook
bes lu i ten  om (ook )  een  andere  taa l  met  je  k ind  te  spreken  .  Laten  we eers t  k i j ken  we lke
ta len  b i j  jou  aanwez ig  z i jn .
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S T A P  2
 

T A L E N  D I E  E E N  S P E C I A L E  B E T E K E N I S  H E B B E N
 

Een taal is niet alleen een communicatiemiddel. Talen zeggen iets over wie je bent en hoe je naar de wereld
kijkt. Personen die dezelfde taal spreken kunnen daar verschillende gevoelens bij hebben. Als je taalkeuzes gaat
maken voor jouw kind, denk dan na over wat de verschillende talen voor jouw betekenen. Een taal geeft niet
alleen gedachten weer maar ook emoties. En het is een middel om culturele waarden, gebruiken en tradities
door te geven.
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Schrijf jouw talen op in het hart. Hoe dichter bij het midden, hoe sterker de(emotionele)

verbinding. Denk hierbij aan gevoelens, familie, cultuur en identiteit. 
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 S T A P  3  
 

D O E L E N  V O O R  N U  E N  V O O R  L A T E R
 

LaterVanaf de geboorte                                            

Schrijf de talen op waarvan je wilt dat je kind ze leert vanaf de geboorte. 

Schrijf ook de talen op die je later wilt leren.
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Wil  je  dat  je  k ind  vo lwaard ig  meerta l ig  wordt?  En  wat  betekent  ‘ ’ vo lwaard ig  meerta l ig ’ ’
voor  jou?  Welke  ta len  wi l  j e  dat  je  k ind  verwerf t  en  in  we lke  mate?  Een  taa l  kunnen
spreken  i s  pracht ig  maar  een  taa l  kunnen begr i jpen  i s  ook  a l  waardevo l .  Het  i s  z invo l  om
versch i l  te  maken  tussen  de  taa lvaard igheden voor  de  eers te  levens ja ren  en  voor  l a ter .  
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 S T A P  4
 

P R A A T  M E T  F A M I L I E  E N  V R I E N D E N
 
 
 
 
 
 
 

Ervaar je druk voor bepaalde

talen? Zo ja, van wie?

9

Kijk naar het voorbeeld. Schrijf de talen op die je wilt dat je

kind gaat verwerven. Schrijf daarbij de personen die je

daarbij kunnen helpen. 

 Voorbeeld
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I t  takes  a  v i l l age  to  ra i se  a  ch i ld !  A l s  je  p lannen  gaat  maken  voor  de  meerta l ige
opvoed ing  van  je  k ind ,  kan  het  goed  z i jn  om te  praten  met  be langr i j ke  personen  in  de
omgev ing  van  je  k ind .  Denk  aan  fami l ie leden ,  v r ienden ,  verzorgers  en  leerkrachten .  Het
i s  be langr i j k  dat  de  mensen  in  je  omgev ing   de  aanpak  d ie  je  gaat  vo lgen  begr i jpen .
Missch ien  ervaar  je  k r i t iek  maar  door  erover  te  praten  en  je  keuzes  u i t  te  leggen ,  kun  je
een  s terk  team vormen dat  je  k ind  he lpt   b i j  een  meerta l ige  opvoed ing .
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 T I J D  O M  T E  B E G I N N E N  

Je hebt nagedacht over je eigen taalvaardigheden. Je hebt nagedacht over de emotionele band met de talen
die je spreekt. Je hebt al een idee wie kan helpen bij de meertalige ontwikkeling van je kind. Je hebt doelen
gemaakt.
Dan ben je nu klaar om jullie eigen taalplan te maken. Hiervoor is het nodig dat je met elkaar overlegt over
jullie specifieke situatie. We adviseren daarom om de volgende hoofdstukken sámen in te vullen. 



Schrijf de talen op die jullie in de dagelijkse communicatie met je kind gebruiken. 

Meer talen? Voeg ze zelf toe.

Het is goed om zo vroeg mogelijk een keuze te maken voor een taalaanpak. Houd er ook rekening mee dat het
nodig kan zijn om het plan in de loop der tijd te wijzigen. Wees dus flexibel. Maak het plan sámen om achteraf
discussie te voorkomen. Als je een alleenstaande ouder bent, bespreek het plan met iemand met wie je een
hechte band hebt. 

 S T A P  5  
 

S A M E N  E E N  T A A L A A N P A K  K I E Z E N  V O O R  T H U I S
 

Ouder 1
 

Taal 1

Taal 2
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Welke talen spreken jullie

met elkaar? 
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Ouder 2
 

Taal 1

Taal 2
 



 S T A P  5  
 

S A M E N  E E N  T A A L A A N P A K  K I E Z E N  V O O R  T H U I S
 

 

Voorbeeld 
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Breng in kaart welke talen je kind (thuis en bij  anderen) hoort in een week.

Schrijf  de talen bij  de pizzapunten zodat je een beeld kri jgt van de hoeveelheid

taal die je kind per week aangeboden kri jgt.
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Meertalig opvoeden is een fascinerend proces. In de volgende stappen bespreken we hoe je dit vorm kunt
geven als je eenmaal een strategie/ taalaanpak gekozen hebt. 
Als je nog niet naar de video’s op www.plantinglanguages.eu gekeken hebt, raden we aan dat zeker te doen. Je
vindt inspirerende voorbeelden, uitspraken en verhalen van andere ouders. Het is sowieso een goed idee om je
ervaringen te delen met anderen. 

O N D E R S T E U N  J E  K I N D

http://www.plantinglanguages.eu/


 S T A P  6  
 

H E L P  J E  K I N D  I N  H E T  D A G E L I J K S  L E V E N :  
T A A L S T I M U L E R E N D E  A C T I V I T E I T E N

 
 

Boeken lezen 
 
 

Liedjes zingen 
 
 

Verhaaltjes vertellen  
 

                      

Verzorgen
 
 

                     

Spelen 
 
 

Koken en eten
 
 

Boodschappen doen
 
 

Overige activiteiten 
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Schrijf de talen op die je gebruikt / van plan bent te gebruiken tijdens deze activiteiten. 

Voeg indien nodig meer activiteiten toe. 
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Je  kunt  versch i l l ende  act iv i te i ten  gebru iken  om de  taa lverwerv ing  te  s t imu leren .
Voor lezen ,  verha len  ver te l len ,  z ingen ,  spe len  en  praten  t i jdens  a l le  dage l i j kse
act iv i te i ten .  K i jken  naar  te lev i s ieprogramma’s  in  de  versch i l l ende  ta len  en  spe l le t jes   op
een  tab let  o f  computer  lever t  ook  ext ra  input  op .  Maar  om een  taa l  te  verwerven  heef t
je  k ind  in teract ie  nod ig :  p raten  met  e lkaar .  Dus  zorg  ervoor  dat  de  act iv i te i ten  d ie  je
k ies t  in teract ie f  z i jn .



Voor elke taal die je kind leert, is een ‘taalgemeenschap’ nodig. Dit betekent dat je kind gelegenheid moet krijgen
om met andere mensen te praten. Je kind moet de behoefte gaan voelen om gedachten en gevoelens te uiten in
de betreffende talen. Hoe meer je kind praat met anderen die de taal spreken, hoe beter je kind die taal zal leren.
Leeftijdsgenoten spelen hierbij een belangrijke rol. Ze kunnen je kind stimuleren de taal te gebruiken en zichzelf
te leren zien als spreker van die taal. 

 S T A P  7
 

  H E L P  J E  K I N D  I N  H E T  D A G E L I J K S  L E V E N :
C O N T A C T  M E T  A N D E R E N

 
 
 
 

Religieuze activiteiten
 
 
 

Omgang met
leeftijdsgenoten 

 
 
 

Vakanties/
familiebezoek

 
 

                      

Online contact met de
familie 

 
 

                     

 
Deelname aan ouder-kind

groepen 
 

Taallessen
 
 
 

 Sociale activiteiten
in jullie gemeenschap  

 
 

Overige activiteiten
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 Schrijf de talen op die je van plan bent te gebruiken tijdens deze situaties. 

Voeg indien nodig meer activiteiten toe.
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S T A P  8
 

E E N  K I J K J E  I N  D E  T O E K O M S T
 
 

Welke gebeurtenissen in het leven van je kind gaan mogelijk zijn taalontwikkeling beïnvloeden?

Denk aan de komst van een broertje of zusje, de start op school of een verhuizing. 

Schrijf dit op de verkeersborden. 
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Vergeet niet

dat meertaligheid een

waardevol cadeau is!

 

Talen zijn

de sleutels tot de wereld!
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Meerta l ige  taa lontwikke l ing  i s  een  dynamisch  proces .  Ze l f s  a l s  je  vanaf  het  beg in
du ide l i j ke  bes l i s s ingen  neemt ,  zu l  je  z ien  dat  e r  bepaa lde  gebeurten issen  z i jn  waardoor  je
aanpak  b i jgeste ld  moet  worden .   Naar  een  k inderdagverb l i j f  o f  naar  schoo l  gaan ,  n ieuwe
broert jes  of  zus jes  of  een  verhu iz ing  kunnen de  eerder  gemaakte  keuzes  be ïnv loeden .
Bedenk  hoe  je  deze  u i tdag ingen  kunt  aanpakken .  B l i j f  pos i t ie f  en  zoek  naar  een  s t ra teg ie
waarb i j  i edereen  z ich  pret t ig  voe l t .  Zo  kun  je  a l lemaa l  b l i j ven  gen ieten  van  meerta l ig
opvoeden



Bedankt voor het gebruik van dit stappenplan! We hopen dat je het met plezier hebt ingevuld en dat het nuttig is
geweest om na te denken over de strategie die je gaat gebruiken met je kind. Wees je ervan bewust dat het een
flexibel en dynamisch plan is.  Onthoud dat het belangrijk blijft erover te praten met mensen die bij de opvoeding
van je kind betrokken zijn. Je kunt ook veel leren van andere ouders die hun kinderen meertalig opvoeden. 

Heb je nog vragen? Neem dan contact op met een van de organisaties die betrokken zijn bij het project Planting
Languages. Voor contactgegevens kijk op de website www.plantinglanguages.eu.

Je kunt ook onze andere producten / instrumenten gebruiken: 
-Reminders:  deze helpen je de taalontwikkeling van je kind te monitoren
-Een talenkaart: deze helpt je te communiceren met anderen over jullie taalaanpak in het gezin.
-Video’s en taalportretten van andere gezinnen: deze helpen je om te leren van de ervaringen van anderen.

We wensen jou en je gezin veel succes op deze meertalige reis! 
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T O T  S L O T  

Het  team van  P lant ing  Languages

http://www.plantinglanguages.eu/

